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God has given you leave to separate them 
from your beds and chastise them, but not 
severely, and if they refrain and obey, then 
their care and maintenance is upon you, 
according to custom; and fear God in 
respect of your women and treat them 
kindly.  Have I not so counselled you?  O 
God, I bear witness. 

O people!  Verily, the believers are 
brothers, and so nothing is lawful for a 
man of the wealth of his brother save what 
he himself gives willingly.  Have I not so 
counselled you?  O God, I bear witness. 
Take heed not to go astray after me and 
strike one another’s necks, and indeed I 
have left you two things which if you 
follow you will never go astray, the Book 
of God and my sunna.  Have I not so 
counselled you?  O God, I bear witness. 

O people!  Verily, your Lord is one, and 
verily, your father is one, all of you are of 
Adam, and Adam is of dust; and the 
noblest of you in the sight of God is the 
most god­fearing; and the Arab has no 
favour over the non­Arab save in piety. 
Have I not so counselled you?  O God, I 
bear witness.  And let the witness report 
these words to the absent, and peace be 
upon you and the mercy and blessing of 
God… 

 فإن االله قد أذن لكم أن تعضلوهن

 وجروهن في المضاجع، وتضربوهن ضربا

 غير مبرح، فإن انتهين وأطعنكم فعليكم

 لمعروف، فاتقوا االله في رزقهن وكسون با

 ألا هل بلغت؟ . النساء، واستوصوا ن خيرا

 . اللهم اشهد

 إنما المؤمنون إخوة، فلا يحل : أيها الناس

 ألا . لامرئ مال أخيه إلا عن طيب نفس منه

 فلا ترجعن بعدي . هل بلغت؟ اللهم اشهد

 كفارا يضرب بعضكم رقاب بعض، فإني قد

 وا بعده، تركت فيكم ما إن أخذتم به لن تضل

 كتاب االله وسنتي؟ ألا هل بلغت؟ اللهم

 . اشهد

 إن ربكم واحد، وإن أباكم : أيها الناس

 واحد، كلُّكم لآدم، وآدم من تراب،

 أكرمكم عند االله أتقاكم، وليس لعربي على

 ألا هل بلغت؟ . ي فضل إلا بالتقوى أعجم

 فليبلغ الشاهد الغائب، والسلام . اللهم اشهد

... ركاته عليكم ورحمة االله وب
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 a خطبة الرسول في حجة الوداع

 ثم مضى رسول االله صلى االله عليه وسلم على حجه فأرى الناس مناسكهم : قال ابن إسحاق

 أيها ( وأعلمهم سنن حجهم وخطب الناس خطبته التي بين فيها ما بين فحمد االله وأثنى عليه ثم قال

 ، فإني لا أدري لعلي لا ألقاكم بعد عامي هذا ذا الموقف أبدا، أيها الناس إن الناس اسمعوا قولي

 دماءكم وأموالكم عليكم حرام إلى أن تلقوا ربكم كحرمة يومكم هذا، وكحرمة شهركم هذا،

 وإنكم ستلقون ربكم فيسألكم عن أعمالكم وقد بلغت، فمن كان عنده أمانة فليؤدها إلى من

 قضى االله . ربا موضوع ولكن لكم رءوس أموالكم لا تظلمون ولا تظلمون ائتمنه عليها، وإن كل

 أنه لا ربا، وإن ربا عباس بن عبد المطلب موضوع كله وأن كل دم كان في الجاهلية موضوع وإن

 أول دمائكم أضع دم ابن ربيعة بن الحارث بن عبد المطلب، وكان مسترضعا في بني ليث فقتلته

 أما بعد أيها الناس فإن الشيطان قد يئس من أن يعبد . من دماء الجاهلية هذيل فهو أول ما أبدأ به

 بأرضكم هذه أبدا، ولكنه إن يطع فيما سوى ذلك فقد رضي به بما تحقرون من أعمالكم

 فاحذروه على دينكم أيها الناس إن النسيء زيادة في الكفر يضل به الذين كفروا، يحلونه عاما

 إن الزمان قد . ة ما حرم االله فيحلوا ما حرم االله ويحرموا ما أحل االله ويحرمونه عاما، ليواطئوا عد

 استدار كهيئته يوم خلق االله السموات والأرض وإن عدة الشهور عند االله اثنا عشر شهرا، منها

 أما بعد أيها الناس، فإن لكم . أربعة حرم ثلاثة متوالية ورجب مضر، الذي بين جمادى وشعبان

 ن عليكم حقا، لكم عليهن أن لا يوطئن فرشكم أحدا تكرهونه وعليهن أن على نسائكم حقا، وله

 لا يأتين بفاحشة مبينة فإن فعلن فإن االله قد أذن لكم أن جروهن في المضاجع وتضربوهن ضربا

 غير مبرح فإن انتهين فلهن رزقهن وكسون بالمعروف واستوصوا بالنساء خيرا، فإن عندكم

 شيئا، وإنكم إنما أخذتموهن بأمانة االله واستحللتم فروجهن بكلمات االله عوان لا يملكن لأنفسهن

 فاعقلوا أيها الناس قولي، فإني قد بلغت، وقد تركت فيكم ما إن اعتصمتم به فلن تضلوا أبدا، أمرا

 أيها الناس اسمعوا قولي واعقلوه تعلمن أن كل مسلم أخ للمسلم وأن . بينا، كتاب االله وسنة نبيه

a From Ibn Hishām Sīra
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 إخوة فلا يحل لامرئ من أخيه إلا ما أعطاه عن طيب نفس منه فلا تظلمن أنفسكم اللهم المسلمين

) اللهم اشهد ل االله صلى االله عليه وسلم اللهم نعم فقال رسو : هل بلغت؟ فذكر لي أن الناس قالوا
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John 15:1­17 a 

1 “I am the true vine, and my Father is the 
vinegrower. 
2 He removes every branch in me that 
bears no fruit. Every branch that bears fruit 
he prunes to make it bear more fruit. 
3 You have already been cleansed by the 
word that I have spoken to you. 
4 Abide in me as I abide in you. Just as the 
branch cannot bear fruit by itself unless it 
abides in the vine, neither can you unless 
you abide in me. 
5 I am the vine, you are the branches. 
Those who abide in me and I in them bear 
much fruit, because apart from me you can 
do nothing. 
6 Whoever does not abide in me is thrown 
away like a branch and withers; such 
branches are gathered, thrown into the fire, 
and burned. 
7 If you abide in me, and my words abide 
in you, ask for whatever you wish, and it 
will be done for you. 
8 My Father is glorified by this, that you 
bear much fruit and become my disciples. 
9 As the Father has loved me, so I have 
loved you; abide in my love. 
10 If you keep my commandments, you 
will abide in my love, just as I have kept 
my Father's commandments and abide in 
his love. 
11 I have said these things to you so that 
my joy may be in you, and that your joy 
may be complete. 
12 "This is my commandment, that you 
love one another as I have loved you. 
13 No one has greater love than this, to lay 
down one's life for one's friends. 
14 You are my friends if you do what I 
command you. 

a New Revised Standard Version 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 15 

1  VEgw, eivmi h` a;mpeloj h` avlhqinh, kai. ò 
path,r mou ò gewrgo,j evstin 
2  pa/n klh/ma evn evmoi. mh. fe,ron karpo,n 
ai;rei auvto, kai. pa/n to. karpo.n fe,ron 
kaqai,rei auvto. i[na karpo.n plei,ona fe,rh| 
3  h;dh u`mei/j kaqaroi, evste dia. to.n lo,gon 
o]n lela,lhka u`mi/n\ 
4  mei,nate evn evmoi, kavgw. evn u`mi/n kaqw.j to. 
klh/ma ouv du,natai karpo.n fe,rein avf 
e`autou/ eva.n mh. me,nh| evn th/| avmpe,lw| ou[twj 
ouvde. u`mei/j eva.n mh. evn evmoi. me,nhte 
5  evgw, eivmi h` a;mpeloj u`mei/j ta. klh,mata o` 
me,nwn evn evmoi. kavgw. evn auvtw/| ou‐toj fe,rei 
karpo.n polu,n o[ti cwri.j evmou/ ouv du,nasqe 
poiei/n ouvde,n 
6  eva.n mh, tij me,nh| evn evmoi, evblh,qh e;xw w`j 
to. klh/ma kai. evxhra,nqh kai. suna,gousin 
auvta. kai. eivj to. pu/r ba,llousin kai. 
kai,etai 
7  eva.n mei,nhte evn evmoi. kai. ta. r`h,mata, mou 
evn u`mi/n mei,nh| o] eva.n qe,lhte aivth,sasqe kai. 
genh,setai ùmi/n 
8  evn tou,tw| evdoxa,sqh ò path,r mou i[na 
karpo.n polu.n fe,rhte kai. ge,nhsqe evmoi. 
maqhtai, 
9  kaqw.j hvga,phse,n me ò path,r kavgw. u`ma/j 
hvga,phsa\ mei,nate evn th/| avga,ph| th/| evmh/| 
10  eva.n ta.j evntola,j mou thrh,shte menei/te 
evn th/| avga,ph| mou kaqw.j evgw. tou/ patro,j 
ta.j evntola.j teth,rhka kai. me,nw auvtou/ evn 
th/| avga,ph| 
11  Tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na h` cara. h` 
evmh. evn u`mi/n h=| kai. h` cara. u`mw/n plhrwqh/| 
12  au[th evsti.n h` evntolh. h` evmh, i[na 
avgapa/te avllh,louj kaqw.j hvga,phsa ùma/j 
13  mei,zona tau,thj avga,phn ouvdei.j e;cei 
i[na tij th.n yuch.n auvtou/ qh/| u`pe.r tw/n 
fi,lwn auvtou/ 
14  ùmei/j fi,loi mou, evste eva.n poih/te o` 
evgw. evnte,llomai u`mi/n
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15 I do not call you servants any longer, 
because the servant does not know what 
the master is doing; but I have called you 
friends, because I have made known to you 
everything that I have heard from my 
Father. 
16 You did not choose me but I chose you. 
And I appointed you to go and bear fruit, 
fruit that will last, so that the Father will 
give you whatever you ask him in my 
name. 
17 I am giving you these commands so 
that you may love one another. 

15  ouvke,ti le,gw u`ma/j dou,louj o[ti ò 
dou/loj ouvk oi=den ti, poiei/ auvtou/ o` ku,rioj\ 
u`ma/j de. ei;rhka fi,louj o[ti pa,nta a] 
h;kousa para. tou/ patro,j mou evgnw,risa 
u`mi/n 
16  ouvc ùmei/j me evxele,xasqe avll evgw. 
evxelexa,mhn u`ma/j kai. e;qhka ùma/j i[na u`mei/j 
u`pa,ghte kai. karpo.n fe,rhte kai. ò karpo.j 
u`mw/n me,nh| i[na o[ ti a'n aivth,shte to.n 
pate,ra evn tw/| ovno,mati, mou dw/| u`mi/n 
17  tau/ta evnte,llomai u`mi/n i[na avgapa/te 
avllh,louj
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1 Corinthians 13 a 

1 If I speak in the tongues of mortals and 
of angels, but do not have love, I am a 
noisy gong or a clanging cymbal. 
2 And if I have prophetic powers, and 
understand all mysteries and all 
knowledge, and if I have all faith, so as to 
remove mountains, but do not have love, I 
am nothing. 
3 If I give away all my possessions, and if 
I hand over my body so that I may boast, 
but do not have love, I gain nothing. 
4 Love is patient; love is kind; love is not 
envious or boastful or arrogant 
5 or rude. It does not insist on its own way; 
it is not irritable or resentful; 
6 it does not rejoice in wrongdoing, but 
rejoices in the truth. 
7 It bears all things, believes all things, 
hopes all things, endures all things. 
8 Love never ends. But as for prophecies, 
they will come to an end; as for tongues, 
they will cease; as for knowledge, it will 
come to an end. 
9 For we know only in part, and we 
prophesy only in part; 
10 but when the complete comes, the 
partial will come to an end. 
11 When I was a child, I spoke like a child, 
I thought like a child, I reasoned like a 
child; when I became an adult, I put an end 
to childish ways. 
12 For now we see in a mirror, dimly, but 
then we will see face to face. Now I know 
only in part; then I will know fully, even 
as I have been fully known. 
13 And now faith, hope, and love abide, 
these three; and the greatest of these is 
love. 

a New Revised Standard Version 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α΄ 13 

1 VEa.n tai/j glw,ssaij tw/n avnqrw,pwn 
lalw/ kai. tw/n avgge,lwn avga,phn de. mh. e;cw 
ge,gona calko.j hvcw/n h' ku,mbalon avlala,zon 
2  ka;n e;cw profhtei,an kai. eivdw/ ta. 
musth,ria pa,nta kai. pa/san th.n gnw/sin 
ka;n e;cw pa/san th.n pi,stin w[ste o;rh 
meqista,nein avga,phn de. mh. e;cw ouvqe,n eivmi 
3  ka'n ywmi,sw pa,nta ta. ùpa,rconta, mou 
ka;n paradw/ to. sw/ma, mou i[na kauch,swmai 
avga,phn de. mh. e;cw ouvde.n wvfelou/mai 
4  ~H avga,ph makroqumei/ crhsteu,etai h` 
avga,ph ouv zhloi/ ouv perpereu,etai ouv 
fusiou/tai 
5  ouvk avschmonei/ ouv zhtei/ ta. e`auth/j ouv 
paroxu,netai ouv logi,zetai to. kako,n 
6  ouv cai,rei evpi. th/| avdiki,a| sugcai,rei de. 
th/| avlhqei,a|\ 
7  pa,nta ste,gei pa,nta pisteu,ei pa,nta 
evlpi,zei pa,nta ùpome,nei 
8  ~H avga,ph ouvde,pote pi,ptei\ ei;te de. 
profhtei/ai katarghqh,sontai\ ei;te 
glw/ssai pau,sontai\ ei;te gnw/sij 
katarghqh,setai 
9  evk me,rouj ga.r ginw,skomen kai. evk 
me,rouj profhteu,omen\ 
10  o[tan de. e;lqh| to. te,leion to. evk me,rouj 
katarghqh,setai 
11  o[te h;mhn nh,pioj evla,loun w`j nh,pioj 
evfro,noun w`j nh,pioj evlogizo,mhn w`j 
nh,pioj\ o[te ge,gona avnh,r kath,rghka ta. 
tou/ nhpi,ou 
12  ble,pomen ga.r a;rti di evso,ptrou evn 
aivni,gmati to,te de. pro,swpon pro.j 
pro,swpon\ a;rti ginw,skw evk me,rouj to,te 
de. evpignw,somai kaqw.j kai. evpegnw,sqhn 
13  nuni. de. me,nei pi,stij evlpi,j avga,ph ta. 
tri,a tau/ta\ mei,zwn de. tou,twn h` avga,ph




